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INTRODUCTION
AND ACKNOWLEDGMENTS

Since its re-establishment in the late 1970s, the
field of population studies in China has grown
rapidly, and links to the international demo~
graphic community have multiplied, The family
planning network has also expanded greatly in
recent years, as China’s efforts to control rapid
population growth have intensified, Both develop-
ments have created a need for a comprehensive,
up-to-date English~Chinese glossary of population
terms to assist those working in the field,

This glossary is designed to fill that nced, It
includes a broad range of terms of use both to
population researchers and to family planning
workers, All terms are translated from English
into Chinese and from Chinese into English,
making the glossary of use to Chinese and foreign
population specialists,

This glossary differs from other demographic
glossaries in two ways, First, it includes large
numbers of terms in the area of technical demo-~
graphy, and in the fields of family planning,
maternal and child health and morbidity, Second,
to facilitate use of the glossary, the terms are
classified into separate sections, so that users
wishing to consult primarily one type of term can
do so easily,




The glossary contains four main sections and
three appendixes, The first section covers demo-
graphic concepts and theories (in all sub-fields
except mathematical demography), and economic
and sccial demography. Terms relating to micro-
level and qualitative rescarch methods are also
located in this section,

The second section contains a relatively com-
prehensive selection of terms used in technical
demography, especially in the technical analysis
of the main demographic variables, fertility,
mortality, growth and reproduction, nuptiality,
and migration, Section 2 also contains terms rela~
ting to mathematical concepts and theories, as
well as to large-scale survey research and census
taking,

The third section deals with family planning
programs, fertility policy, maternal and child
health, and morbidity generally, Technical terms
and measures relating to morbidity, infant and
maternal mortality, and family planning program
performance are located in this section, as are
items in the fields of eugenics and genetics,

The fourth section contains terms not classi-
fiable in the other three sections, Such items
include those relating to the political status of
the population, concepts from closely related
fields, terms relating to population-environment
interactions, computer terminology, and so on,

The glossary has three appendixes, Appendix 1
contains definitions, in Chinese, of key demogra-
phic terms, Where these terms appear in sections
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1through 4 they are marked by an asterisk to indi-
cate that a definition can be found in the first
appendix, Appendix 2 lists acronyms for well~
known organizations and programs related to
population and economic development, Appendix 3
gives the names of China’s ethnic nationalities in
English and Chinese, Throughout the glossary all
spellings of English words are standardized to
conform to American usage,

In selecting terms for inclusion we relied
primarily on internationally respected sources in
each of the sub-fields represented, supplementing
those with Chinese sources where appropriate,

In deciding on Chinese equivalents for English
technical terms, we sought, first, the most accu-
rate, and second, the most widely accepted
translations, Zhao took primary responsibility for
the translations in Sections 1 and 4, while Ye took
ma jor responsibility for the translations in
Sections 2and 3and Appendixes1, 2and3. Green-
halgh offered extensive commentary and sugges-
tions on all the sections and appendixes., Ye and
Greenhalgh finalized the manuscript for
publication, In the production of the glossary,
two colleagues at the Population Research Institute
of Sichuan University made invaluable
contributions, Li Li wrote the Chinese characters
for earlier drafts of the glossary, and converted
the Chinese characters into pinyin, Zhang Zhiying
typed the entire manuscript, Li and Zhang also
assisted in innumerable ways at every stage of the
glossary’s preparation; without their help this
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glossary would not have been possible,

In the process of preparing this glossary we
have accumulated many debts, Professor Xu
Nanshen of West China Medical University
supplied extensive comments on Section 3, Mr,
Liu Xian and Mr_ Wang Feng at the University of
Michigan read through the entire manuscript and
provided many valuable suggestions, Mr, Wang
Jiansheng at New York University offered many
helpful comments on Section1 .  Colleagues at the
Population Council and the Population Research
Institute of Sichuan University provided valuable
suggestions on items for inclusion and overall
organization, Doreen Totaram of the Population
Council conducted library research on hard-to-
translate items and helped in a great many ways
to speed communications between New York and
Chengdu, The Chinese-English Translation Assis-
tance Group (CETA) kindly allowed us to use
their demographic transiations in the preparation
of Section 3. Staff members of the terminology
office of the United Nations in New York helped
in tracking down less familiar or now-defunct
divisions of the U, N_, information that was
crucial to preparation of the acronym section., Qur
thanks to all of these individuals and organiza=-
tions for their help and support,

We also wish to acknowledge the generous
institutional support of the Population Research
Institute of Sichuan University and the Center for
Policy Studies of the Population Council, Both
centers have given the authors freedom to devote
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substantial time to the project, and have provided
direct material assistance in the form of secreta~
rial support and communications and travel
budgets, We would particularly like to thank Paul
Demeny, Director of the Population Council’s
Center for Policy Studies, for his personal support
of this project. We are also grateful to Sichuan
University Press for its help in turning the
manuscript into a published volume in a very
short period of time.

Given the newness of the field of population
studies in China and the consequent lack of
generally accepted translations for many of the
terms, this glossary constitutes but a step in the
development of a vocabulary for the field, As the
field continues to mature and specialists reach
consensus on the best translations for terms, a
second, revised edition of this glossary will be
needed, Users with suggestions for improved
translations are encouraged to send their
comments to Ye at Sichuan University ard Zhao at
Shenzhen University or Greenhalgh at the
Population Council,

Ye Xiushu
Population Research Institute

Sichuan University
Chengdu

Zhao Shili

Population Research Institute
Shenzhen University
Shenzhen




Susan Greenhalgh

The Population Council

One Dag Hammarskjold Plaza
New York, N Y, 10017

Chengdu
January 1989
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Notes on Use of the Glossary

The glossary contains two main sections, In
the first section terms are translated from English
into Chinese, in the second from Chinese into
English,

Each section contains four parts, dealing with
population theory, analytic techniques, family
planning, and other terms, respectively,

Within each part, terms are arranged alphabe-
tically, In the four parts in the Chinese-to-English
section items are listed alphabetically by pinyin
romanization,

Items marked with an asterisk are defined in

Chinese in Appendix I,
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U, ARICA AR, WEFEAHS. ZNETNREKLURTE
BHEF: WEHSAEUDGEHTHR.

2. AKHPNEE 7 B, BEYE MR- PEIRAK
TR AR,

3. AWLCH “MIRT" WETEMIEZAOAEIBTEA
HAE XM BAINRS &, ItAHZIBNEa RRE BT
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